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Cmamvs nocesujena paccmompeHuio HeKOmopwix 0coObeHHoCmell nepesooa CMUTUCIMUYECKU MAPKUPOBAHHBIX JEK-
cuteckux u gpaseonocuneckux eOunuy. Mamepuanom uccie008aHUs ROCIYHCUL POMAH AHETUNICKO2O NUCAMENS
C. Mosma «Ocmpue bpumensly u e2o nepesod Ha panyysckuil u pycckutl azviku. CpasHumenvHvlil anaius nepeso-
008 00H020 NPOU3BeOeHUs HA PA3Hble A3bIKU NOKA3AT, KAK NPOAGIAIMCA HAYUOHATLHO-KYIbMYPHbIE 0COOEHHOCMU
A3BIKOB, A MAKHCE PACKPLLL CMUTUCIMUYECKUEe NPeOnoumeHus nepegooyuxos, 00ycio6neHHble TUHSBUCTNUYECKUMU
MPAOUYUAMU, CTIONCUBLUUMUCA 8 A3bIKE.

Kniouesvie criosa u ghpasvl: CTUIMCTHKA; IEPEBOJI; CEMAaHTHKA; CPABHEHHUE; aHTJIMHCKUIT A3bIK; QpaHIly3cKuil S3bIK;
PYCCKHI SI3bIK.
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CTUWINCTUYECKOE PASHOOBPA3UE POMAHA C. MOSMA
«OCTPUE BPUTBbI» 1 BOITPOCHI IIEPEBOJA

B coBpemeHHOH HayKke O MEPEBOJOBEICHUN HEPEAKO IMOJHMMAETCS Psii BaXKHBIX BOIPOCOB, KACAIOUIUXCS MPO-
6J1eM JOCTIKEHHUS a/IeKBaTHOCTHU TIEPEBOAA, CBEICHUS 10 MUHIMYMa CEMaHTHYECKUX U CTHIIMCTHUECKUX TOTEPh IPH
nepeBojie U Ap. ComocTaBUTENFHOE N3yUeHHE MIEPEBOJIOB MO3BOJISET BBISIBUTH KaK OOIIHE YePTHl UCCIETYyEeMBIX SI3bI-
KOB, TaK U KOHTpAcTHBIE, 00YCIOBICHHBIE TEM, UYTO A3BIKH 3a4acTYIO SIBJISIOTCS PA3HOCHCTEMHBIMH U Pa3HOCTPYK-
TYPHBIMH, PUHAJICKAT Pa3HbIM SI3BIKOBBIM TpyIaM (T.e. SIBISIFOTCS HEPOJCTBEHHBIMH MJIM OTAAICHHO POJCTBEH-
HbIME). HecoMHeHHOE BIIMSHUE HA MEPEBOJ OKa3bIBAIOT KYJIbTYpPHbIC M JIMHIBUCTHUECKHE TPAAULIMH, CIOKUBILIUECS
B TOM WJIM MHOM s3biKe. [Ipn BBINOJIHEHHH NepeBo/ia TakKe BaKHO YUUTHIBATH M TI0Ka3aTelIM HOPMBI, B YACTHOCTH,
CTHJIMCTUYECKOH, KOTOPasi B Pa3HBIX JIMHIBUCTHYECKUX TPAAUIMAX UIMEET CBOM XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH.

B Hacrosmie#t cratbe Ha puMmepe nepeBozoB pomMana C. Mosma «Octpre OpUTBBI) € aHIIMICKOTO Ha (paHILy3-
CKHUH U PYCCKHUH A3bIKH OYAET pacCMOTPEHO, KaK NEPEBOIUYMKH PEIIAIOT BOIIPOC TOCTHIKEHHUS aJIeKBATHOCTH IIEPEBO-
Jla, ¥ KaK CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB IPOSIBIAIOTCSI BO BTOPHYHOM TeKcTe. OcoObIi HHTEpec NpecTaB-
JSIET TEepeBO]] JICKCHYECKUX M (Ppa3eosIorniecKux eAWHMI, MapKUPOBAHHBIX KakK pa3roBopHble. CTOMT OTMETHUT,
YTO Pa3TOBOPHBIN CTHIIb B aHIIIMHCKOM, (DPaHITy3CKOM M PyCCKOM SI3bIKaX HE COBMAACT: YTO B OJHOM S3bIKE SBIISCT-
Cs CHIDKEHHBIM, TO B IPYTOM SI3BIKE MOXET HIMETh HHON CTHIMCTHIECKUH PETUCTP; TIO3TOMY HEOOXOUMO yIHUTHIBATh
cnenn(uKy caMmoro pasroOBOPHOTO CTHIIA € €T0 JIEKCHUECKIM U (ppa3eoTornaecKuM MHOTOO0pa3ueM.

B pa3sHbIX TMHIBHCTHYECKUX TPAAMIUIX CTHIMCTHYECKAass HOpMa BEChbMa pa3sindHa, Kak U Hepapxus (QyHKIHO-
HaIbHBIX cTwiei. [IpuHINIBI HOPMUPOBAHUSA A3bIKA UMEIOT HE TOJIBKO HCTOPHKO-KYJIBTYPHYIO, HO ¥ HAIIHOHAIBHO-
KyIbTYpHYIO crieriuuky. Tak, A7s1 COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa HEPEIKO XapaKTEPHBI Pa3MbITOCTh IPaHMI JH-
TEpaTYpHOTO SI3bIKa, pacllaThIBAaHHE S3BIKOBBIX HOPM, MX BapUaTHBHOCTb, MHTCHCU(HUKALHUS S3BIKOBBIX H3MEHE-
HUi 1 1p. [1, c. 7]; moaToMy 1Mo MaTepHaibHOMY COCTaBy cJoBapsl HOpMa cONMKeHa ¢ pa3rOBOPHBIM cTuiieM. Eciu
00paTHUThCS K APYTUM SI3bIKaM, TO, B YaCTHOCTH, HOpMa (ppaHITy3CKOTO sI3bIKa CO3/IaHa B OCHOBE CBOEH KJIACCHIMCTA-
MU, C X U3BECTHBIM IIYPHU3MOM M OTPaHHMYEHUEM MPOCTOPEUHBIX CJIOB, MOTOMY (PAHILYy3CKUI HEHTpaIbHBIN CTUIIL
OKa3bIBaeTCsl CABUHYTHIM B CTOPOHY KHIDKHOM peun. B AHIIIMHM ke TOCHOACTBO KIacCHIM3Ma He ObUIO TakK CHIIBHO,
kak Bo @paHnuu. B 1ienoM B aHMIIOrOBOPAIINX CTpaHaX HAHOONbIIAs CTENEHb CHIKEHHOCTH HOPM B TIpefiesiax pas-
TOBOPHOH peun gomyctuMa B ABctpanuu, 3ateM uayT CLIA n BenukoOpuTanus. Bo3Bpamaschk kK pycCKOMY SI3BIKY,
OTMETHUM, YTO aBTOPUTET JINTEPATYPHOTO SI3bIKA MPOIOJDKAET OCTABATHCS BeChbMa BBHICOKMM. OTKIOHEHHS OT JIUTEpa-
TYpHOH HOPMBI OLICHUBAIOTCS OOIIECTBOM JOCTATOYHO HETaTHBHO KaK IT0Ka3aTellb HU3KOTO KYJIBTYPHOTO YPOBHS T0-
BOPSIIIHX. B aHTTI0A3BIYHON CONMONMHTBICTHKE, HAIPOTHB, ITOYEPKUBACTCS, YTO «CTAaHAAPTHBIN aHTIIMHCKHID — 3TO
JIMIIb OJWH U3 BAPUAHTOB aHIJIMHMCKOIO S3bIKa, IPUEMIIEMBII B OJHOM KOHTEKCTE U HEYMECTHBIN B OpyroM [S5, c. 27].
B cBs13u ¢ 3TUM, NpU 11epeBO/IE C SA3bIKa Ha SI3bIK BAXKHO YUHTHIBATH KaK HA[MOHAIBLHO-KYJIbTYPHBIC, TAaK U CTHIIMCTH-
YECKHUE 0COOEHHOCTH HOPM SI3bIKA.

OO6paTiMcst HEMOCPEICTBEHHO K aHAIM3y MEPEeBOJIOB Pa3TOBOPHOIN M CTWIIMCTHUECKU CHHIKEHHOM JIEKCHKH, Tpes-
craBnenHoii B pomane C. Moama «The Razor’s Edge» [15]. JlaHHblif poMaH HamucaH OT MEPBOTO JIMIIA, O3TOMY Pasro-
BOPHBIE 3JIEMEHTHI BCTPEUAIOTCS HE TOJBKO B PEUM MEPCOHAKEH B KauecTBE MX PEUCBOI XapaKTEPUCTHUKH, HO U B PeUH
aBropa. Tak, B Ha3BaHHOM POMaHE B peYM aBTOpa 3BYUYHMT Cleayromas ¢pasa: «...and when we got there he went
on a bat» [Ibidem, p. 108]. Tak, cymiecTButenpHoe bat B AHIIIO-pyccKoM cioBape mmoj penakiueit B. K. Mromiepa
(manee — APC) nmeer cneqyromiye 3HaUCHUS: 2)/isHKA, Kymedic W BBLIEIICHO TIOMETaMHt amep., cieHe. Beipaxenue to go
on a bat mepeBesieHO Kak eyisimy, Kymumb [11]. Bo ¢paHIly3ckoM mepeBoie MNpencTaBieHo: «...et une fois la,
il s’éclipsa» (moca. «u odun paz mam, on ucues») [14, p. 138). Tax, S éclipser B HoBoM (paHITy3CKO-PYCCKOM CIIOBape
(manee — HOPC) 3amkcupoBaHO ¢ MOMETOH «pasroOBOPHOE» M MMEET 3HAUCHUS CKpbimbcs, ucuesnyms [3]. [pumeda-
TEJIBHO, YTO CaM TJIaro éclipser (3aTMeBarh) BbIICICH B HA3BAHHOM CIIOBApE MOMETAMHU «aCTPOHOMUSD, MOXKET OBbITh
TaKke YNOTpeOJieH B IepeHocHoM 3HadeHuH. B CrioBape pa3roBOpHON JIeKCWKH (DpaHIly3CKOTO s3bIKa (manee —
CPJI®S) rnaron S éclipser Takxke BbIIENIEH MOMETOH fam (pasr.) — Hc4e3arth, yXOIHUTh, peTupoBathes [6]. Kak n3secTHo,
2VNIAHKA — 3TO BECENOE BPEMSINPENPOBOXKACHUE HA OTKPBITOM BO3IyXE, MUPYIIKA, MOMOWKa, KyTex (cM. Bombmioi
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TOJIKOBBIH CIIOBaph pycckoro sbika (nanee — BTC PA)) [8]. Bo dpaHiy3ckoM BTOpUYHOM TEKCTE IJIaroi S éclipser co-
JIEPHKUT TOJILKO CEMY «OTCYTCTBUSI TIe-TTMO0» 1 HE COJIEPIKHUT CEMY «BECEJIbS» H «IIbSHCTBaA». MIHTEpEeCHO OTMETHTB, YTO
uziest OTCYTCTBHS, ICUE3HOBEHHUSI KOTO-TNO0 MEPEHECEHA B Pa3TOBOPHBIN CTHIIb M3 ACTPOHOMHUYECKOH TEPMHUHOJIOTHH.

CpaBHUM Takxe (ppaHIly3cKuil IEPEeBOJ C MEPEBOAOM YKA3aHHOTO NMPETIOKEHUSI Ha PYCCKHUN SA3BIK: «...d K020d
Mbl myoa npuwinu, o 3azyaany (nep. M. Jlopue) [10, c. 383]. Tax, 3aeyrams — pase. IIATENEHO OTCYTCTBOBATD Tie-
6o (moma, Ha paboTe U T.IL.), IPEIaBasCh MBIHCTBY, TIOOOBHBIM moXxokaeHusAM U T.11. (cM. BTC PSI) [8]. Kak Bu-
JIIM, PYCCKHUH SKBUBAJICHT COAEPKHUT CEMBI «UINTEIBHOCTH», «OTCYTCTBHS I'Ie-TTHO0», U, TaK )K€ KaK M aHTITMHCKOe
to go on a bat, cemy «upsHCTBa». Ha Ham B3rsaz, GpaHIy3CKUil IepeBO MOXKHO MPUIHUCINTD K IEPEBOHBIM aHa-
Jloram, T.K. B HEM YTpaueHbI OIpeieIeHHbIC CEMaHTHYECKUE KOMIIOHEHTHI.

WHTepec uis aHaIM3a MPEACTABIACT CICAYIONHN TIPUMEp: «...to make a connection with some crusty old dowa-
ger of great name» [15, p. 8]. Tak, dowager B APC noj penaxiueii B. K. Mroiiepa umeer cieayroiue 3HaueHusL:
1) BIoBa (BBICOKOIIOCTABJIEHHOTO JIMLIA), 2) pase. BeandecTBeHHast sxeHiuHa [11]. Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary (manee — OALD) onpenenseT ykasanHoe cioBo Tak: 1) a woman of high social rank who has title from her
dead husband (keHIIMHA BBHICOKOTO COLMAIBHOTO IIOJIOXKEHUS, TOJyYHBILIAS TUTYJ OT CBOEr0 yMEpIIEro Myxka);
2) informal an impressive, usually rich, old woman (regopmanvroe BuedaTnsIomas, oOBIIHO OoTaTtas, cTapast >KeH-
mmHa) [13]. [IpunararensHOE crusty (CBapiUBHINA, pa3apaxutenbHbd, pe3kuil) B APC mox pexakuwmeit B. K. Mron-
Jepa CrienaIbHBIME TIOMeTaMu He BbiieneHo, a B OALD ono umeer nmomery informal (HedopManbHoe) U onpese-
nsercst: (especially of older people) bad-tempered, easily irritated ((0cOOCHHO O CTapbhIX JIOASAX) 370U, pa3mpaxku-
TeNnbHBIH). Bo QpaHIly3ckoM TekcTe NpenCcTaBIeH CIEAYIOIUA IEepeBON: «...ou pour faire la connaissance de
quelque vieille et revéche douairiére de haute lignée» [14, p. 15]. CymecturenbHoe la douairiére cornacao HOPC
UMeeT clieayroniue 3HaueHus: 1) 6oraras BIoBa, 2) pase. npenebp. crapas nama u3 Boeiciiero csera [3]. Bo ®pan-
IIy3CKO-pyccKoM ciioBape mnoj pemaknuei E. @. I'puneBoit (manee — ®PC) mpeacraBieHsl CIeaAyIONUe 3HAYSCHUS
JIEKCHYECKON emuHuIBl la douairiere: 1) ycm. BIOBa W3 3HATHOW CeMbH (yHACIIEIOBABINAs COCTOSHHEC MYKa);
2) morc. upon. ctapas 1ama (13 BeIciiero obmecTBa); 3) pase. crapyxa [7]. [lpunaratensHoe revéche 3adpukcupo-
BaHO B TOM )K€ CJIOBape C MMOMETOH ycmapesuiee 1) ycm. TepIKu, 2) ycm. MEPIIaBbIid, HEPOBHEIH, 3) HEYKUBUH-
BEIH, HECTOBOPYMBHIH, 4) He moanatomuiics oopadotke [Tam xe]. OTMETHM, 4TO BO PpaHI[y3CKOM MEPEBOJE CO-
XpaHEHbl CEMBbI «CTapblii», «BIOBCTBYIOLIMH», «Oorarelit»y. Cema «pa3Ipa’KUTEIbHBIIN» 3aMEHEHa CEMOW «He-
y>KMBUUBBII, HECTOBOPYHBBII.

OOparuMcs K TepeBOly Ha3BaHHOTO MPEATIOKEHHS Ha PYCCKHUH SIBBIK: «...UaU ObiMb NpeocmasgieHHbIM KaKOU-
HUbOyOb ceapnueoil cmapou apucmokpamke» [10, c. 262]. Kak BUIUM, BO BTOPUYHOM TEKCTE TAK)KE HATUYECTBYIOT
CEeMBI «CTapbIi» U «CBApIIMBBII», OJJHAKO OITyIIeHa CeMa «BJIOBCTBYIOIIMIY, IPEACTAaBICHHAs B TEKCTE OpHUTHHAIIA
1 BO paHITy3CKOM TIepeBOIE.

ITepeBon dpazeonorudecknx eaunull (nanee — OE) Taxxke mpeacTaBiseT HECOMHEHHBIH HHTEPEC I UCCIIEIO-
BaTeNs, TaK KaKk MMEHHO Ha ypoBHE ()pa3eosornu Hambosiee SPKO MPOSBIAIOTCS HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCO-
6eHHOCTH CpaBHMBaeMbIX s13bIK0B. DE aHrmmiickoro, (paHIy3cKOro M PyCCKOTO SI3BIKOB MPUHAUICKAT K pa3iind-
HBIM (YHKIMOHAIBHBIM CTHIISIM M OOJNaIaroT SKCIPECCHBHOM OKpackoil. Jlaxe CTHIMCTHYIECKH HeHTpaasHBIe (pa-
3€0JIOTH3MBI OTIMYAIOTCSl HAIMOHAIBHBIM CBOEOOpa3HeM M MOTYT MPHUOOPETaTh 3KCIPECCHBHOE 3HAUCHHWE B KOH-
tekcte [12, ¢. 144]. K tomy xe, o uszsectHomy 3amedanuto C. . Brnaxosa u C. I1. ®nopuna, hpa3eonoru3mMal 3a-
HUMAIOT €/1Ba JIM HE NIEPBOE MECTO B «IIIKaJIC HEIIEPEBOAUMOCTIY WM «TpyAHOIIepeBoaAuMOoCcTH» [2, ¢. 203].

Paccmotpum psin TeKCTOBBIX IPHMepOB: «! 've sat in lots of gardens and I'm fed to teeth with old masters» [15, p. 87].
@E 10 be fed to the teeth — ocTo4uepTeTh, 10 CMEPTH HAZIOECTH; CBHIT IO TOPJIO, B AHIIIO-PYCCKOM (DPa3eoornIecKom
cinoBape nox peaakmnuei A. B. Kynuna (nanee — AP®C) 3adukcupoBaHa ¢ IOMETaAMU pa3e060pHOE, NPEHeOpedicU-
menvroe [9]. ®E oTHOCHTCS K riaroabHbIM eanHUNAM. CTHIIMCTHYECKas TIOMETa pa3e. yKa3bIBaeT Ha IPEHMYyIIe-
CTBEHHOE YNOTpeOiIeHNe Ha3BaHHOTO (hpazeoiorn3mMa B pa3roBopHoM criie. OE conepxut HHTEHCHBHI fo the teeth
(moci. do 3y6086), a TaKkKe 3MOTUBHBIH KOMIOHEHT IpeHeOpexxeHus. B nepeBose Ha (hpaHIy3CKUH SI3BIK HAXOAUM:
«Je me suis assise dans beaucoup de jardins, et, des maitres anciens, j'en ai par-dessus la téte» [14, p. 111].
®E en avoir par-dessus la téte o3HadaeT OBITH CHITHIM IO TOpJO YeM-TrOo (cM. HoBwrit Gompmiol ¢paHITy3cko-
pycckuii (pazeonorndeckuii cinosaps) [4]. @panmysckas OE Tak ke, kKak ¥ aHTIHNICKAs, OTHOCHTCS K Kilaccy IJia-
roipHbIX @E. OTCyTCTBHE B CIOBAapHOI CTaThe CTUIMCTHYECKUX MOMET Mo3BoisieT npuuucauth OE k HeifTpans-
HBIM Wik MexcTuiieBeiM. OF opurunana to be fed to the teeth u ®E dpanirysckoro nepeBojaa en avoir par-dessus la
téte sBIsIOTCA (paseosornueckuMu ananoraMu. O@E UMEIOT pasHyl0 CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKYIO OpraHU3alltIo,
pa3HbIii KOMIOHEHTHBII COCTaB, HE COBMaAaeT Yy HUX M (YHKIHMOHAJIbHO-CTHIIMCTHYECKAs] KOHHOTaus. B ocHOBe
HazBaHHbBIX DFE Takke nmexart pasusie o6passl: B anrimiickoir OF fo be fed to the teeth (mocn. «chIT 10 3y60B») —
3TO teeth (3yOnl), a Bo (paniysckoit ®E en avoir par-dessus la téte (10CI. «AMETh CBEPX TOJIOBBI») — 3TO CYIIE-
CTBUTENBHOE [a téte (TonoBa). IIpuMedaTenbHO, UTO B IIEPEBOJE HA PYCCKUH S3BIK HES O TOM, YTO YTO-TO OYEHb
CHJIBHO HAJ/I0€JI0, MPECTaBICHa Yepe3 CYIIECTBUTEIBLHOE OCKOMUHA, T.€. BSIKYIIEE OIIyIIEHHE BO PTY OT YEro-To
KHCJIOTO, TEPIIKOTO (Cp. B napxax s nacudenacs, a om cmapuix macmepog y meus ockomuna) [10, c. 358].

OmnpeneneHHbIi MHTEPEC NPEICTABISCT cieayrouui npuMep: «When he answered her question by saying
Ruysbrook was just a guy he hadn't known in college he evidently meant to throw her off the scent» [15, p. 89].
@OF to put (wmu throw) smb. off the scent B8 APOC non penakumeii A. B. KyHuna umeer cienyromiee 3HauYCHHE:
cOUTH KOro-TMbO CO ClleAa, BBECTH KOTO-IMO0 B 3a0iykaeHne (3TUM. 0XOT.) [9]. @pazeosaoru3M OTHOCHUTCS K KIIacCy
TJIArOJIbHBIX, C TOUKHU 3pEHUS (DYHKIIMOHAIBHO-CTIJINCTHIECKOW KOHHOTAIMN €r0 MOXKHO TPHYKCINTh K HEHTpaib-
HBIM HWJIA MEXCTHJICBBIM €AMHHULIAM.
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B nepeBone Ha (paHIy3CcKUi S3bIK IPEACTABICH CICAYIOINI Bapuant: «En lui répondant que Ruysbroek était
tout simplement un bonhomme qu’il n’avait pas connu au college, il avait eu, de toute evidence, [’intention
de I’égarer» [14, p. 114]. B nanHOM cily4ae IEPEBOIYHK MCIOJIB3YET MPUEM JIEKCHYECKOTO TIEPEBOJIA C MTOMOLIBIO
riaroia égarer — 1) cOuts ¢ OpoTH, ¢ MyTH; 2) COUTH C TOJIKY, BBECTH B 3a0Iy’KICHNE; TOMYTHTh Pa3yM; BEIBECTH
n3 cebs (cm. HOPC) [3]. Ilpu mepenade nenotaruBHOro 3HaueHUst OF fo throw smb. off the scent nepeBon ogHOM
JIEKCEeMO# B TaHHOM Cllydae TeM He MEHee BEJeT K yTpaTe ONpeIeJICHHBIX KOHHOTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB CEMaH-
TUKU Ppazeosoru3ma.

YmotpebieHne CymecTBUTEIBHOTO guy — pase. mapeHb, Manblii (cM. APC) Taoke mpumaer Bceit ¢pase pasro-
BopHbIi xapaktep [11]. Ha ¢paHIy3ckuii s3bIK 3TO CIOBO MEpEBENEHO JIEKCEMOM, 3a(PUKCHPOBAHHON B JIEKCHUKO-
rpagu4ecKkoM HCTOYHUKE MOMETOH paszeosopnoe le bonhomme — 1) noOpsk, MOOPOIYIIHBIN Malbli; MPOCTaK;
2) pasze. uenoBek, uenoeuek (cm. HOPC) [3]. CPJI®S ompenenser cymiectButensHoe le bonhomme Tax: 1) fam
(pasr.) yenoBek, myxunHa, MmyxuK [6]. Bo ®PC nox penakuueii E. @. ['puneBoil npencTaBieHsbl cleayolue 3Ha-
YCHUS aHAJIM3UPYEMOro CiioBa: 1) ycm. A00psiK, MPOCTaK; 2) pase. 4enoBek, MyxuuHa [7]. Jlekcudeckue eIuHHUIIbI
He SIBJISIIOTCS MOJIHBIMM SKBHBaJIeHTaMH. Tak, B ceMaHTuke dpaHiy3ckoro le bonhomme conepxarcs KOMIOHEHTHI
«OOPEIi, TOOPOAYIIHBINY», KOTOPBIE, OAHAKO, OTCYTCTBYIOT y aHTIIHIcKoro guy. Kpome Toro, 3HaUeHNE CYIIECTBU-
TENBHOTO le bonhomme (4enoBeK) HECKONBKO IIMpE, YeM 3HaueHHE CIIoBa guy (apeHb), MOITOMY aHAIN3UPYEMBIE
JIEKCEMBI BCTYIAIOT B OTHOIICHHS THIIEPOHUMIYECKON CBS3H, a MPHEM MEePEeBOTICCKON (JIeKCHmuecKoi) Tpanchop-
MAIIFi MOKHO Ha3BaTh THIIEPOHUMHYCCKIIM.

Paccmotpum cnenyromuii npumep: «My poor Larry, you're as crazy as a coot» [15, p. 76]. ®E as crazy as a coot
(wmu loon) B APOC nop penakuueit A. B. KyHnHa nMeeT 3HaYCHHUS: pase.-¢ham. COBCEM CIIATUBINUH, PEXHYBIIHHACS,
He B CBOeM yMme. Bripaxxenune nepBonauanbao ynorpedisuiocs B CILA [9]. ®E oTHOCHTCS K aAbEKTUBHBIM KOMIapa-
TUBHBIM efnHuIaM. [lomeTa pascosopro-ghamunvaproe, peACTaBICHHAs B CIOBapHOIl cTaThe, yKa3blBaeT Ha CHU-
xeHHbIN xapaktep OF u ee mpeumymecTBeHHOE YIOTpeOIeHHE B pa3rOBOPHOM CTHJIE, B YCTHOM PEUH.

B nepeBojie Ha paHIly3cKHi sI3bIK OBLT UCIIOJIB30BaH MPHUEM JIEKCHYECKOTo nepeBoja: «Mon pauvre Larry, tu €S
comletement fou» [14, p. 98]. Tax, le fou — cymaciuenumii, 6e3ymusiii (cm. HOPC; ®PC) [3; 7]. Jlekcuueckast eau-
HHNa le fou cnienuajIbHBIMU IOMETaMH B CJIOBape HE BbIJENICHa, OJIHAKO CEMAaHTHKA CJIOBA COJEPKHUT OTPHLIATENb-
HBII OLEHOYHBIA KOMIIOHEHT KOHHOTanuu. Hapeune comletement (COBEPIIEHHO, COBCEM, aOCONOTHO) BHICTYITAET
B JJAHHOM CITy4ae B KaueCTBE MHTCHCHBA, YCHIIMTEIHLHOTO 3JEMEHTa, TEM CaMBbIM IPHIaBas BCEMY MPEIJIOKCHHIO
OTIPENICIICHHYIO 3KCIIPECCUBHOCTE. B TIepeBojiec Ha pycCKHid A3BIK Takke OBLI UCTONB30BaH MIPHEM IIEpPeBoIa OTHOM
nekceMoil: «/Jopoeoii moti, mul npocmo cnamuay [10, c. 344)]. Tak, rnaron cnamums — pase.-CHUdIC. COUTH € yMa,
nmomenratees (cM. BTC PA) [8]. HecMoTpst Ha Hen30exKHBIE IOTEPH, KOTOPBIE BIICYET 32 COOOH JIEKCHYECKHUN CIIOCO0
IepeBoia, MepeBOAYNKY B JAaHHOM Cllydae YAaJoCh COXPaHUTh Pa3rOBOPHO-CHIKEHHBIH CTHIIMCTUYECKUH PErucTp
BTOPUYHOTO TekcTa. DpaHIly3cKuil jke MepeBoJl IPH COBMNAJACHHH JACHOTATHBHOIO 3HAYEHUs OTIMYAeTCs OOJbIIeH
HOPMHUPOBAHHOCTBIO, YeM MPEI0KEHHS aHTTTUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Wrak, aHanu3 nepeBOOB OTACIBHBIX JEKCHYECKUX M (Pa3eosIOTHYECKUX EAMHHUII, TPEICTABICHHBIX B POMaHe
C. Mosma «Octpue OpuTBEI», Ha (HPaHITY3CKHH U PYCCKUH S3BIKK MOKA3all, YTO B CHIIY CTUIMCTHYECKUX U HAIHO-
HaJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH CEeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI HAXOIIT CBOE OTPAKCHHE B MEPEBOJIE HE B IOJI-
HoM oOBpeme. HaOmromaeTcs mosiBIeHHE BO BTOPUYHBIX TEKCTaX IOMOJIHUTEIBHBIX OTTEHKOB 3HAYCHHSA, PAaBHO
Kak M yTparta OIpe/IeIICHHBIX CEMaHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB. B niepeBojie (pazeosornueckux eanHUI] UCTIOIB3YIOTCS
Kak (hpazeosorniyeckue, Tak M He(ppazeoJOrHUecKre CHocoObl IepeBosa (B HAIIEM MaTepHajle 3TO IpeuMylie-
CTBEHHO JICKCHYECKHI IEepeBOJ, BEAYIIMH K OIpeNeNIeHHOW moTepu obOpa3HoctH). Bmecte ¢ TeM mnepeBojb
Ha (hpaHIy3CKUH A3BIK B PSJE CIy4aeB OTJIMYAIOTCS OOJIBIIMM OTCTYIUIEHHEM OT aHIVIMMCKOrO TEKCTa B CTOPOHY
XY/I0’)KECTBEHHOCTH NEepeBO/ia M OJM30CTH JINTEPATYpPHOH HOpME (paHIly3CKOTO S3bIKa, T.€. CTPEMJIEHHMEM K HEKO-
TOPOMY TOBBIIIICHHIO CTHJIS IIepeBoia. TeM He MeHee B Ka)KI0M KOHKPETHOM CIydae MepeBOIINKH IPHHUMAIOT HH-
TUBUIyaTbHOE pelIeHue IS JOCTIKEHHU HanOOoIbIel aleKBaTHOCTH MIEPEBOIA.
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The article is devoted to the consideration of some peculiarities of translation of stylistically marked lexical and phraseological
units. The material of the study is the novel by the English writer S. Maugham “The Razor’s Edge” and its translation into French
and Russian. The comparative analysis of translations of one work into different languages shows how national-cultural pecu-
liarities of languages are manifested and also reveals translators’ stylistic preferences, conditioned by the linguistic traditions
formed in the language.
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B cmamve ommeuaemcs sascnocms 6viasieHuss MUnOIOSUU UHCIUMYYUOHATLHO20 OUCKYPCA 01 €20 IPhexmusno-
20 UCNONb30BAHUS 6 DA3IUYHBIX COYUOKYILMYPHLIX Konmexcmax. Ha npumepe axademuueckoeo ouckypca pac-
CMOMPEHa MUNOL02UsL €20 KOHCMPYUPOBAHUSL, NPUMEHSEMAs 8 3ana0OHOU mpaouyuu npu usyyeHuu 0cobenHocmerl
CO30aHUSL NUCLMEHHO20 OUCKYPCA. ABMOPOM u3yuer Kaxicovlil u3 napamempos munoiosuu U CUCMeMamusupoBansl
Paznudust, KOMopvle MONCHO blA6UMb 8 HAYYHOU CIambe Ha PYCCKOM U anenutickom sizvikax. Coenan 6v1600 0 mom,
4umo onpeoeneHue MUNOIOSUYECKUX XAPAKMEPUCTIUK KOHCIPYUPOBAHUSA AKAOeMUYECKO20 OUCKYPCA 8 YaCMHOCMU
U UHCIMUMYYUOHATBLHO20 OUCKYPCA 8 YeNOM CHOCOOCMBYem NOHUMAHUIO €20 KPOCC-KYIbIYPHBIX PA3IUYUIL.

Kniouesvie cnosa u qbpas*bl: I/IHCTI/ITyHI/IOHaJ'ILHHﬁ JAUCKYPC; TUIOJOTMYCCKHUC OCO6GHHOCTI/I; aKa,I[CMI/I‘IeCKI/Iﬁ JUC-
KypC; KOMMYHUKAaTUBHAA ACATCIIBHOCTh, HAYUHasA CTAThA; HCJICBASA Ay AUTOPUSL.

XyTtb13 Upuna IlaBiioBHa, a. GWION. H., TOUEHT
Kybanckuii 2ocyoapcmeennsiii ynusepcumem, 2. Kpacnooap
ir_khoutyz@hotmail.com

TUITOJOTMYECKHUE XAPAKTEPUCTUKN KOHCTPYUPOBAHUA
NHCTUTYHUOHAJIBHOI'O ITUCKYPCA B KPOCC-KYJbTYPHOM ITPOCTPAHCTBE

JInst cCOBpeMEHHBIX JINHTBUCTUYECKUX MCCIIEOBAHNI XapaKTepeH POCT MHTepeca K BBIBICHUIO PAa3HOTO poja CIie-
(UK MHCTUTYIHMOHAIBHOTO JICKypca. Tak, 3a MociaesHue AecATh C JIMIIHUM JIET B AUCCEPTALlIOHHBIX padoTax ObLIn
PaccMOTpEHBI TAKUE €ro KaTeropyu, Kak, Hanpumep, oOpamnieHHocTh [8], onposepxkenue [1], camonpesenrarms [13], ap-
ryMeHTalys [2]; BeISBIEHBI BepOaJIbHble Peakliy Ha AUPEKTHBHbBIE CTUMYJIBI TOBOPSILETO [7]; n3yueHsl (paseonornye-
ckre ocobeHHOCTH [14], BepOanuzanust KOHIENToB «reppoprsm» [11], «ycmyra» [12], oObeKTHBaIMs T'€HIEPHBIX 0CO-
6eHHocTeH [5] 1 T.4. JIMHIBUCTBI MCCIEIOBATIN KAaTETOPUU KOTEPEHTHOCTH M MHTEPTEKCTYalIbHOCTH HHCTUTYLIMOHAIBHO-
TO IUCKypca [6], ero KOTHUTUBHO-TIparMaTHIECKHe XapaKTEpUCTUKHU [9] u Ap. AHaIHM3 MPOBOAUTCS Ha MaTepuale pas-
JIMYHBIX S3BIKOB M OXBATHIBAET BOCHHBIH, IOPUAMIECKUH, SJKOHOMHUUECKHH, TIeIarorHuecKui, peaBpIOOPHBIH, (hapMmaries-
TUYECKHM, Cy/IeOHBIH, OAHKOBCKUH, TIOJIMTHIECKAH, TYPUCTUICCKHHA 1 APYTHE BHIHI HHCTUTYITHOHATIBHOTO JUCKYpCa.

Kax HaM KkaxeTcsi, MO0OHBIN HHTEPEC K N3YUICHUIO HHCTUTYLIMOHAIBHOTO JICKYpca 00YCIIOBIIEH €r0 CBSA3BIO C JIes-
TENBHOCTHIO HAllMH, KYJIBTYphl. AHAIM3UPYS CEUU(PUKH TOTO WIM WHOTO MHCTUTYLMOHAIBHOIO JIMCKYpCa, ydeHbIe
OIIPE/IEISIIOT €0 MECTO, POJIb B CHCTEME COLMyMa, OCOOGHHOCTH LIEHHOCTEH MpeJicTaBuTelel o0mecTBa 1 0OMeHa HH-
(opmaryeil, B3auMoIeHCTBHS B CTPYKTYpE M3y4aeMoro JUCKypca U, COOTBETCTBEHHO, ceph! aestensHocTh. [lonobHoe
HarpaBJIeHHE COOTBETCTBYET MapaJirMe aHTPOIIOLEHTPHU3Ma, COTJIaCHO KOTOPOH B IIEPEUeHb NCCIIEI0BATEIILCKUX HHTE-
PECOB BKJIIOYAIOTCS BOIPOCHI, OTIINYAFOLINECS MEXKIUCIMIIMHAPHOCTHIO U IIPAKTUUECKON HANPaBJIEHHOCTHIO.

BrIsiBlIeHHE THIIONOTHYECKUX YepT, T.€. oNpeeieHie (HaKkTOB pa3yiMuusl U CXOJCTBA M0 KaKOMY-IHOO MoKazaTe-
JIF0, CIIOCOOCTBYIOIINX MOHMMAHHUIO OCOOEHHOCTEH KOHCTPYHPOBAHMS HMHCTUTYIHOHAIBHOTO IWUCKYPCa, HMEET OCO-
Oy10 Ba)KHOCTBH B 3TOXY III00AIH3aluy U NMPO(ECCHOHATBHOW MOOMIFHOCTH. Pa3nnyHOTO ponia THIOJIOTHH, CO37a-
BaeMbIe OTHOCHUTEIBHO PaMOK JIMHI'BOKYJIBTYPbI, TO3BOJLIIOT 3()()EKTUBHO COOTHECTH cepy AEATEIbHOCTH, 00CTy-
KMBAaEMyI0 TeM HWJIM WHBIM HHCTUTYLIMOHAJIBHBIM JWCKYPCOM M HIMPOKHM HAI[MOHAIBHBIM KOHTEKCTOM. LleHHBIE
B IIPUKJIAIHOM XapaKTepe Pe3yJIbTaThl MOXHO IOJIYYUTH NMPH IIPUMEHEHUH TUIIOJIOTHH ISl aHAJIN3a MHCTHUTYIHO-
HaJIbHOTO JNCKYpPCa Pa3NYHbIX KyJIbTYp. BBISIBICHHBIE C TOMOIIBIO KOHTPACTHBHOTO METO/A PE3YNIbTaThl MOTYT HC-
TMOJI30BAThCA B KAYECTBEC MPAKTHUICCKOTO BCIIOMOTaTCJIbHOTO MaTepHrajia Mpyu NoAroToOBKE CIiCUaJIMCTOB PA3JINIHbIX
cdep U1 MEXIYHApOIHOM e TeIbHOCTH.

Llens mpencTaBIEHHOTO HCCIEIOBAaHHS — PacCMOTPETh BO3MOJXKHBIE THUIIOJIOTHH, MPHUMEHSIEMbIE IIPH aHaN3e
CTpaTeruil KOHCTpyUpoBaHUA akaaemuueckoro auckypca (AJl). ITomo6GHast uccnenoBarenbckast HepcekTUBa o6ia-
JlaeT 0co00l aKTyaJIbHOCTBIO B CBSI3H C (PAKTOPOM HETIPEPHIBHOTO 0OpPa30BaHMs B KM3HU COBPEMEHHOTO MHAMBHUIA



